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General competences:

— Knowledge and practice of the main processes of translation, communication in multilingual
professional situations of integration, negotiation and mediation linguistic and cultural;

— Identification and decoding of translation-specific communication codes; the cults and representations
about the world.

Course-specific competences:

— Understanding of the basic concepts, theories and methods of the domain and area of specialization,
as well as of the general historical framework;

— Familiarity with the main moments in the evolution of translations, with theoretical and methodological
models from the sphere of translation in the twentieth and twenty-first centuries, with the main
translation processes....
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Knowledge of the terminology and concepts necessary for the study of the history of translations and
cultural transfers;

Critical knowledge and use of the specific notions and competences in translatology;

Ability to bring to light the influence of the historical context on the nature of a translation;

Ability to critically analyze, comparatively, different translations of the same text;

Knowledge and application of the main translation processes...
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Introduction; preliminary considerations

The main stages in the history of translation (Antiquity; Bible translations, Greek to Latin translations into
Arabic, etc.; Middle Ages and Renaissance; Enlightment, Romanticism; Contemporary tendencies

The role of the translator in society

The meaning in the history of translations

Case studies
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LEARNING AND TEACHING METHODS | Interactive lectures; illustrations
ASSESSMENT METHODS | vvvvvans
LANGUAGE OF INSTRUCTION Romanian




